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Milá čtenářko,

už nevím, kdo to napsal, ale svého času jsem v jed-
né knize četl takovou myšlenku: Když jde o lidi, buď 
opatrný… Autor tím varoval před unáhleným odsu-
zováním kohokoliv, protože když někoho odsoudí-
me, špatně se to bere zpět. A přesto se tak snadno 
můžeme zmýlit!

Napadlo mě, že právě o tom jsou nejčastěji moje 
příběhy – hrdinové a hrdinky o svých protějšcích 
unáhleně uvažují jako o jednoduchých, vypočíta-
vých, prospěchářských, povrchních…, aby se posléze 
ukázalo, jak moc se v nich spletli/y. A oni (ony) pak 
musí vynaložit spoustu úsilí nejenom na to, aby se vy-
pořádali/y s citem, který v nich ten druhý, ta druhá 
probudil, ale aby se mu svými činy omluvili/y i za to, 
jak mu křivdili/y.

Oč jednodušší by to měli, kdyby byli od samého 
začátku „opatrní“ a nesoudili nerozvážně…

Ale o čem by pak ty knížky byly, že?
Takže Vám do nového roku přeji, abyste se nikdy 

nemusela „omlouvat“ za nerozvážný soud, abys-
te nikdy nemusela řešit, jestli jste někomu náhodou  
a neúmyslně neublížila.

Protože vším tím se můžeme připravit o to, oč nám 
všem nejvíce jde…

O lásku!

S láskou
Váš Harlequin
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PRVní KaPItola

Gianni Renzetti zaklel, protože na něj v kanceláři 
čekal Federico. Věděl, o co jde, i když si přál, aby 
tomu tak nebylo. Jenže takový byl život a Gianni se 
nepřízni osudu nikdy nevyhýbal. Jako fenomenálně 
úspěšný a vůbec nejmladší výkonný ředitel společ-
nosti Renzetti Inc. byl odhodlaný stát si za svým pře-
svědčením.

osobní asistentka se mu nedokázala podívat do 
očí, když mu tu šťastnou zprávu sdělovala, a Gian-
niho líce nepatrně zrůžověly, čímž vynikla jeho vý-
razná čelist a zachmuřený vzhled, díky kterému se 
za ním ženy otáčely. obvykle i dvakrát nebo třikrát. 
samozřejmě, že ty fotky v novinách viděla, a Gianni 
se na chvíli zastyděl, než ho přemohla další vlna hně-
vu, který ho zaplavil už poprvé, když si ten špinavý 
článek přečetl.

Zřejmě bude doživotně poznamenán jediným 
okamžikem sexuální idiocie. sevřel plné rty do ten-
ké linky, protože Gianniho nejpevnějším přesvěd-
čením bylo, že soukromý život – a především ten 
sexuální – je zcela důvěrnou záležitostí. Bohužel 
během této konkrétní události se hranice rozostři-
ly. Gianni byl podveden a v jednom ze soukromých 
pokojů nočního klubu podlehl pokušení. celá zá-
ležitost dospěla k pokusu o vydírání a policejnímu 



7

Musela říct ano!

vyšetřování, po němž následovalo zveřejnění velmi 
obscénních fotografií v bulváru, protože se nikým 
vydírat nenechal.

Gianni vešel do kanceláře s rezignovaným pohle-
dem v oslnivě tmavých očích. s otcem měl odjakživa 
velmi napjatý vztah. Zesnulá matka ho vyloučila ze 
závěti, odkázala obrovský majetek synovi a Gianni 
si velmi dobře uvědomoval otcovu nelibost. a všech-
no se zhoršilo v okamžiku, kdy nastoupil na jeho 
vedoucí místo ve společnosti. Federico Renzetti to-
tiž udělal několik špatných obchodních rozhodnutí 
a správní rada, ve které zasedali také dva otcovi star-
ší bratři, ho odvolala a dala přednost synovi, který už 
sám vedl vysoce ziskovou firmu. ačkoli Federico v té 
době tvrdil, že chce stejně odejít do důchodu, jeho 
zahořklost ještě vzrostla, když syn vynesl rodinnou 
společnost na vrchol žebříčku Fortune 500. 

„Federico,“ pozdravil jediného žijícího rodiče 
jménem a s formálností, jakou otec upřednostňoval, 
mu strnule podal ruku.

starší muž, vysoký, ale z dobré životosprávy po-
někud podsaditý, přelétl syna odtažitým pohledem. 
„Přišel jsem ti oznámit, že až tě správní rada na kon-
ci měsíce odvolá, nebudeme tě s tvými strýci dál pod-
porovat.“

Gianni ztuhl, zaskočen tímto prohlášením. ne-
uvědomoval si, že by mu hrozilo odvolání. Podle 
jeho zkušenosti se úspěch výkonného ředitele vždy 
poměřoval pouze ziskem společnosti. ale tamtamy 
rodinné džungle zřejmě tloukly naplno. Po zádech 
mu přeběhl mráz. Gianniho zajímalo mimo práci jen 
velmi málo věcí, protože byl až přehnaně cílevědo-
mý, přesně jak ho vychovali. Jedl, dýchal a spal s fir-
mou a jako generálnímu řediteli rodinného podniku 
se mu nejen dařilo, ale také si hluboce vážil tak od-
povědné pozice.
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„tvoje špinavá aféra poškodila pověst společnos-
ti,“ odtušil Federico Renzetti. „to nelze přehlížet.“

„Poškodila moji pověst,“ odporoval Gianni. „udě-
lal jsem hloupou chybu, a proto se nehodlám nijak 
obhajovat.“

„Měl jsi sex se ženou v nočním klubu!“ vyštěkl 
otec znechuceně. „a ještě ses přitom nechal vyfo-
tit!“

„o tom foťáku jsem samozřejmě nevěděl,“ zavrčel 
Gianni. „ale taky jsem se nechtěl nechat vydírat.“

„a tady se pleteš. Měl jsi té intrikánské děvce za-
platit, abys ochránil jméno společnosti!“

„teď už je pozdě,“ odpověděl. neviděl důvod, proč 
se hádat a prodlužovat schůzku. Z otcova pohledu 
bylo jasně patrné, že má z jeho pádu čirou radost, a to 
Gianniho jako vždy hluboce zasáhlo. Přimělo ho to 
k zamyšlení, čím si takový nedostatek náklonnosti 
zasloužil.

„Vždycky jsi mě odmítal poslouchat a řídit se mými 
radami!“ odsoudil ho starší muž zatrpkle. „Kdyby sis 
vydržoval milenku, bylo by to diskrétní. Žádná pře-
kvapení ani skandály.“

Gianni zaskřípal zuby, protože měl za to, že mi-
lenka by byla stejně dusivým doplňkem jeho živo-
ta jako manželka. Jediná a exkluzivní žena, která 
by uspokojila každou jeho touhu? Měl rád svobodu 
a rozmanitost, ale i milenka by měla právo očeká-
vat přiměřenou míru věrnosti. Proč by se upisoval 
takové možnosti, když většina mladých žen, které 
potkával, se spokojila s jedinou nocí? navíc mu ta-
kový odtažitý životní styl až příliš připomínal otce 
a odmítal na něco takového přistoupit. Vždyť byl 
synem matky, která se cítila manželovými milenka-
mi ponížená.

„Bylo by lepší, kdyby ses konečně oženil a usadil,“ 
pokračoval Federico Renzetti pochmurně.
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„Proč bych se měl v osmadvaceti ženit?“ zeptal se 
nevěřícně Gianni.

„Já se oženil ve třiadvaceti letech.“
„Jenže to bylo tenkrát,“ odfrkl si Gianni a odolal 

nutkání poznamenat, že matka byla nejbohatší dě-
dičkou v evropě a pro otce až příliš dobrou partií, 
než aby si ji nechal ujít. „Dnes už se málokdo chce 
usadit tak mladý.“

„Kdybys byl ženatý, nebo alespoň zasnoubený, 
rada by viděla náznak naděje a příslibu lepšího 
chování. ale ty prostě nechceš dospět!“ vztekal 
se Federico. „co máš proti tomu, aby ses šťastně 
usadil?“

„stejně jako se to povedlo vám s mámou, že?“ vy-
dechl Gianni nelibě.

starší muž při té nevítané připomínce zbledl. 
„Mrzí mě, že sis byl tak dobře vědom našich potíží.“

Gianni rozpačitě přešlápl, protože neměl v úmys-
lu se pouštět do tak osobních věcí a na matku, která 
zemřela v jeho třinácti letech, vzpomínal jen zřídka. 
Bylo to příliš soukromé a bolestné. na několik nepří-
jemných vteřin se rozhostilo ticho.

„Podívej se.“ Federico rozhodil rukama. „Ještě 
pořád můžeš tuhle strašlivou situaci zvrátit. stačí si 
vybrat správnou ženu, se kterou se oženíš. Znáš vů-
bec nějaké slušné ženy? Je nepravděpodobné, že bys 
je potkal v těch oplzlých soukromých klubech nebo 
na divokých večírcích, které tak rád navštěvuješ,“ 
prohlásil otráveně. „Měla by mít neposkvrněnou po-
věst a chovat se slušně.“

„Vzhledem k těm článkům, ve kterých jsem během 
víkendu figuroval, si dokážu představit, že teď by si 
o mě žádná slušná žena ani neopřela kolo, natož aby 
si mě chtěla vzít,“ opáčil Gianni zničeně.

„nesmysl,“ odbyl ho otec netrpělivě. „Jsi bohatší 
než Krésus. I ta nejmorálnější žena se nechá zlákat 
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vším, co bys jí mohl nabídnout… i když popravdě, 
tvoje chování by mohlo být překážkou.“

„a mě neláká představa manželky, která by si 
mě vzala jenom kvůli penězům,“ uzavřel to Gianni. 
„nehodlám se bavit o nemožném. snubní prsten roz-
hodně správní radu neumlčí, tomu prostě nevěřím.“

„Všichni, co tam sedíme, jsme ze staré generace, 
Gianni. usadit se pro nás znamená dospět, být zralý 
a spolehlivý,“ opáčil otec. „Dokonce i ty snad zvlád-
neš uvažovat o bílém plaňkovém plotu, pokud by ti 
přinesl očekávaný výsledek?“

Gianni znovu zaskřípal zuby, ale mlčel. Znal dív-
ky, které se pohybovaly na večírcích. Znuděné boha-
té dcerušky a začínající modelky. Přece vážně neu-
važoval o otcově radě, nebo ano? ne, rozhodně ne. 
udělal chybu a poučí se z ní, i kdyby to znamenalo, 
že se to naučí po zlém. nehodlal se zaplést do ne-
šťastného manželství jen proto, aby uspokojil morál-
ní ohledy ostatních. ne, ani za nic, zapřísahal se.

Josephine Hamiltonová zmačkala zamítavý dopis 
z banky a zadívala se z podkrovního okna na Bel-
vedere, palácové sídlo, které sousedilo s jejím rod-
ným domem. Patřilo Renzettiovým a Gianni byl nej-
větším vlastníkem půdy a zaměstnavatelem v okolí. 
technicky vzato byl také jejím sousedem. Vlastnil 
každičký kousek okolní půdy a ta, která jim zbyla, 
měla velikost poštovní známky.

naproti tomu ladymead, sídlo Hamiltonů, pochá-
zelo z tudorovských dob a bylo velmi zchátralé. Za-
tímco jejich bohatství upadalo, jmění Renzettiových 
se neustále rozrůstalo. Před více než sto lety někdo 
z rodiny jeho matky koupil vedlejší zahradu, aby si na 
ní postavil edwardiánské sídlo. a v průběhu dalších 
let si Gianniho předci kousek po kousku přivlastnili 
také všechny vzdálenější pozemky patřící původně 
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k ladymead. Zbyla jen oplocená zahrádka, hospo-
dářské budovy a pás louky podél břehu jezera, připo-
mněla si smutně a uvažovala, jestli Gianni skočí jako 
dravec i po nich a shrábne zbytek jejich majetku, až 
je dluhy donutí ho prodat. a ladymead se prodá za 
slušnou cenu, připustila nešťastně.

Pomalu sešla po vratkém a úzkém schodišti pro 
služebnictvo a přemýšlela, kdy vlastně nějaké slu-
žebnictvo v tomhle zaprášeném domě měli. Pak se 
narovnala a upravila výraz, aby zakryla zdrcující 
pocit selhání. Kvůli svým nejbližším musí být sil-
ná.

opatrně položila dopis z banky na kuchyňský stůl 
před babičku a dvě pratety, sybil a Beatrix, která 
byla ovšem známa jako trixie. tohle byla celá rodina 
Hamiltonových.

„Další odmítnutí,“ zděsila se babička liz. Pod sva-
tozáří bílých vlasů se zračila vrásčitá a laskavá tvář.

„Vždyť jsem zapálila svíčku za úspěch!“ zakrá-
kala s hněvivým zklamáním prateta trixie. náušni-
ce a náramky hlasitě zacinkaly a jak vrtěla hlavou, 
dlouhé šedé vlasy jí poletovaly kolem obličeje. „Proč 
to nefungovalo?“

třetí a nejmladší sestra sybil vytřeštila oči a za-
mávala umělými řasami jako pravá dáma. „nevyšlo 
to, protože jsme prostě moc velké riziko, než aby 
nám někdo půjčil peníze,“ odpověděla s vrozenou 
praktičností, která k ní patřila stejně jako okouzlující 
vzhled. „tak co teď?“

Jo si jednou rukou úzkostlivě pohrávala s koncem 
dlouhého copu světlých vlasů, zavrtěla se a upřela 
tmavě modré oči na své příbuzné. Ztěžka polkla. 
„Domluvila jsem si schůzku s Giannim a zeptám se 
ho, jestli by nám nebyl ochotný půjčit. Zkusila jsem 
všechny banky a je to naše poslední naděje.“

„nejsem si jistá, jestli je bezpečné, aby ses s ním 
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scházela sama,“ zavtipkovala sybil s odkazem na no-
vinový článek, který všichni místní doslova hltali.

Jo to raději přešla. „uvidíme se dnes večer, až se 
vrátí na víkend. napadlo mě, že by bylo lepší, kdyby 
se jednalo spíš o neformální schůzku.“

„Vsadím se, že teď už lituješ, že jsi ho loni o Váno-
cích znovu odmítla, když tě pozval na večeři.“ sybil 
si povzdechla. „Vždyť to bylo podruhé. nemyslím, že 
bys ho tím podnítila ke štědrosti.“

„Myslím, že by ho víc šokovalo, kdybych souhlasi-
la,“ namítla Jo, která chtěla toto téma rychle uzavřít.

Moc dobře věděla, jaká doopravdy je, a odmítala 
se nechat svést mužem, o němž tušila, že je pravdě-
podobně obdobou jejího kryptonitu. Gianni byl pěk-
ně zlobivý kluk a Jo se rozhodla, že se nestane dalším 
zářezem na jeho silně poznamenané pažbě. lákal ji 
tak, jak se to jiným mužům nedařilo, a bolestně si 
uvědomovala, jak je ohledně něj zranitelná. ale také 
ho znala od dětství a příliš si cenila jejich nezávaz-
ného přátelství, než aby riskovala ztrátu jedinečného 
pouta.

„V některých kulturách věří, že když někomu za-
chráníš život, pak ti patří,“ zamyslela se trixie. „ale 
Giannimu se úsilí, které v ten osudný den vynaložil, 
nakonec moc nevyplatilo.“

sybil po ní šlehla pohledem. „takhle se to nestalo, 
i když to nikdy nepřizná. to Jo zachránila Gianniho, 
aby se neutopil. ne naopak!“ namítla.

Jo nakrčila nos. „Bylo mi devět a jemu třináct,“ 
připomněla pratetě něžně. „oba jsme udělali pito-
most a přežili jsme. na ničem jiném nezáleží.“

sybil se nadechla, aby začala odporovat, ale pak 
zahlédla sestřin napjatý výraz a zavřela ústa. strýček 
abraham, syn liz Hamiltonové, se utopil v jezeře 
a o tomto ožehavém tématu se v babiččině blízkosti 
nikdo nebavil.
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Jo zrudla rozpaky, protože jí to připomnělo ne-
snadné pouto s Giannim a tajemství, které skrývali. 
tenkrát byli ještě oba příliš mladí, než aby se zacho-
vali jinak. Radši vstala od stolu. Poprvé se s Gian-
nim setkala rok před osudnou událostí. Babička šla 
navštívit jeho matku, která dlouho bojovala s rakovi-
nou. Federico Renzetti byl všem méně po chuti, než 
jeho okouzlující a přátelská manželka, která svoji ne-
moc snášela se stoickým klidem. Gianniho otec byl 
chladný, odtažitý muž, který se odmítal stýkat s míst-
ními obyvateli.

liz Hamiltonová přinesla růže, které Isabella 
zbožňovala. V prosluněném obývacím pokoji se 
podával čaj se vším všudy. Jo znuděně poslouchala 
konverzaci dospělých a pak vstoupil Gianni. Vyso-
ký, urostlý dvanáctiletý kluk s hedvábnými černými 
vlasy a olivovou pletí. Jo viděla, jak mu oči přetékají 
láskou, když se zadíval na svoji křehkou matku. lás-
kou, kterou mu opětovala, když si ho přitáhla k sobě, 
aby ho s hrdostí představila návštěvě.

Byl velmi zdvořilý, a dokonce se ani neušklíbl, 
když ho Isabella požádala, aby vzal Jo ven a zabavil 
ji. Položil jí několik nepříjemných otázek, aby vyplnil 
ticho, například proč bydlí u prarodičů. odpovědě-
la, že její matka zemřela, že si ji nepamatuje a otce 
nikdo nezná. Gianniho taková upřímnost vyvedla 
z míry, ale Jo byla v té době příliš naivní, než aby se 
přetvařovala.

Požádala ho, aby jí ukázal raději knihovnu než 
zahradu. Dovedl ji k polici s anglickými tituly a Jo 
se vmžiku schoulila do křesla s jeho dětskou kníž-
kou.

„Kolik ti je?“ zeptal se nakonec.
„osm,“ odpověděla hrdě.
„Jsi pěkně malá,“ poznamenal.
„to teda nejsem. ty jsi hrozně vysoký. Panebože, 
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takže ty vlastně umíš číst anglicky stejně dobře jako 
italsky,“ došlo jí ohromeně.

„Když umím mluvit, samozřejmě umím i číst,“ 
poznamenal Gianni. „Babička byla angličanka 
a máma chtěla, abych používal oba jazyky. Proto 
chodím do anglické školy.“

navštěvoval elitní akademii, kde byl obklopen bo-
hatými a urozenými lidmi. navzdory matčině nemo-
ci se v Belvedere objevoval jen zřídka a Jo ho znovu 
spatřila až následující rok, a to za okolností, na které 
by nejraději zapomněla.

„chudák chlapec,“ říkávala babička sestrám. 
„Matka mu zemřela dřív, než s ní stihl strávit nějaký 
čas. Konečně se vrátil ze školy, ale příliš pozdě… Je 
pryč. Isabella si stěžovala, že mu otec nedovolil, aby 
s ní strávil alespoň ty poslední týdny. Byl nesmírně 
přísný, co se týkalo jeho školní docházky.“

Jo seděla zrovna na stromě v zahradě, když v dálce 
spatřila Gianniho, jak jde k jezeru. Věděla, že truch-
lí, ale neodvažovala se k němu přiblížit. netušila, co 
by měla za takových okolností říct, a navíc ani neby-
li skuteční přátelé. na to byl mezi nimi příliš velký 
věkový rozdíl. Pozorovala ho, jak vchází do jezera, 
a přitom seskočila ze stromu. napadlo ji, jestli vůbec 
ví, že pár metrů od břehu je velmi strmý sráz, a pře-
mýšlela, proč na sobě nemá plavky.

Jak postupoval do stále větší hloubky, vzpomněla 
si na rozhovor mezi pratetami, který před nedávnem 
zaslechla. Bavily se o loňské smrti strýce abrahama.

„Viděla ho na vlastní oči!“ vzlykala trixie. „Jak to 
mohl své matce udělat? Z okna ložnice sledovala, jak 
vchází do jezera a nezastavuje, dokud celý nezmizel 
pod hladinou. Začala křičet a utíkat, jenže bylo příliš 
pozdě. Byl mrtvý dřív, než doběhla ke břehu.“

Jo tehdy ještě nechápala, že si strýc vzal život, 
protože ho velmi rozrušilo, že kvůli pochybným 
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investicím přišel o všechny rodinné peníze. ale po-
chopila, že se utopil, a starost o Gianniho ji přiměla 
porušit pravidlo, že se nikdy nesmí přiblížit k jezeru 
bez doprovodu dospělého. Ještě nikdy neběžela tak 
rychle a vlétla přímo do vody, aby se k Giannimu do-
stala. Jako zkušená plavkyně neměla strach.

Zakřičela na něj právě ve chvíli, kdy se ponořil 
pod hladinu, a předpokládala, že ji neslyšel. Ve snaze 
mu pomoct se potopila a začala plavat, ale nohy se jí 
zamotaly do plevele pod hladinou. Jak se jí zmocňo-
vala panika, zapomněla na všechno, co se kdy nauči-
la o bezpečném chování ve vodě. Bojovala a divoce 
máchala rukama, jak se snažila osvobodit, ale jenom 
se stále rychleji nořila do kalných hlubin.

a to bylo taky jediné, co si pamatovala, dokud se 
znovu nevynořila na břehu, kde se rozkašlala a lapa-
la po dechu. Gianni nad ní klečel a se zoufale a divo-
ce planoucíma očima ji obracel na bok a vyzýval, aby 
zhluboka dýchala.

Takže kdo vlastně koho zachránil? přemýšlela. 
nikdy se o tom nemluvilo, protože nikdy neprozra-
dila pravdu o tom, co tušila. tedy že Gianni, zničený 
matčinou smrtí, vstoupil do jezera a rozhodně neměl 
v plánu z něj vylézt živý. Jistě by se utopila, kdyby ji 
nechytil a nevytáhl z vody. od té doby se jezeru vy-
hýbala a nerada se k těm vzpomínkám vracela.

Přešla ji chuť k jídlu a babička jí vynadala, že už je 
tak dost hubená. a tak souhlasila, že si dá alespoň 
polévku, aby byla stará žena spokojená. ovšem jídlo 
jí z obav zhořklo na jazyku.

„Předpokládám, že Giannimu na oplátku nabíd-
neš pozemek u jezera,“ poznamenala tiše liz Hamil-
tonová. „to je v pořádku. stejně tam nikdo od smrti 
tvého strýce rybařit nechodí.“

„Musím mu něco nabídnout. střecha už další zimu 
nepřežije,“ podotkla Jo zničeně.
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„střecha na mém obchodě taky potřebuje pozor-
nost,“ ozvala se trixie.

„ta na domě je důležitější,“ namítla sybil. „a pak 
ještě staré kabely, které jsou další na seznamu, pro-
tože jinak nás odpojí za nedodržení bezpečnostních 
norem.“

„ano, jedna věc vede ke druhé,“ povzdechla si 
ztěžka liz. „Právě elektroinstalace zhatila Joiny plá-
ny otevřít si tady penzion se snídaní. Všechno vyža-
duje peníze a my jsme na mizině. Máme jen tolik, 
abychom zaplatily účty.“

Jo odstrčila talíř s polévkou a svěsila ramena. ně-
kdy to na ni všechno dolehlo. tíha odpovědnosti, vy-
tloukání klínu klínem, nutnost obracet každou libru, 
až to skřípalo. Rodina to v podstatě zvládala, dokud 
strýc nepřišel o jejich úspory a pak nezemřel i děde-
ček, který měl na starosti rodinné podnikání. Jo měla 
v plánu využít svůj titul a najít si práci, ale podpora 
rodiny a panství musela být na prvním místě. a měla 
několik dobrých nápadů, jak získat příjem z nevyuží-
vaných budov na zadním dvoře. naneštěstí všechny 
změny nebo vylepšení, které k tomu byly nutné, stály 
hromadu peněz.

trixie měla malý ochod s krystaly, svíčkami a ruč-
ně vyráběnými věcmi. Byla také mezi místními velmi 
žádaná pro výklad karet. sybilino srdce patřilo malé-
mu útulku pro zvířata, který provozovala ve stodole, 
ale prodávala také bio zeleninu vypěstovanou na za-
hradě, a to prostřednictvím jejich jediného zaměst-
nance Maurice, který byl starý jako Metuzalém, žil 
v zahradním domku a odmítal odejít do důchodu.

Do místnosti vlétl Duffy, přistál na zadním opěra-
dle protější volné židle a začal zpívat písničku z po-
pulárního muzikálu o penězích, které hýbou světem.

„řekla jsi zapovězené slovo peníze a on to slyšel,“ 
pokárala sybil starší sestru.


